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De slang bevat elektrische
verbindingen. Niet gebruiken om
water op te zuigen en niet nat maken
om te reinigen. De slang dient
regelmatig gecontroleerd te worden
en mag niet gebruikt worden indien
hij beschadigd is.
De rolborstel wordt automatisch
teruggezet op de stand 'ON' zodra u
de machine opnieuw aanzet en hij in
de gebruiksstand staat.

Het gebruik van accessoires:
Gebruik de stofzuiger niet buitenshuis
of op natte vloeroppervlakten. Bij
gebruik in een garage raden wij
accessoires uit de car cleaning kit
aan. Bij gebruik in een garage is het
raadzaam om de wielen evenals de
bodemplaat van de zuigvoet met een
droge doek af te nemen na gebruik.
Dit om zand, vuil en steentjes 
te verwijderen die kwetsbare
vloeroppervlakten zouden 
kunnen beschadigen.

Het legen van het stofreservoir:
U dient de stofbak te legen zodra het
maximumstreepje is bereikt.
Zet het toestel uit en haal de stekker
uit het stopcontact voor u het
stofreservoir leegt. Als u dit nalaat,
kunt u een elektrische schok krijgen
of verwondingen oplopen.
Gebruik het toestel niet als het
stofreservoir niet op zijn plaats zit.
Als u een allergie heeft, kunt 
u het stofreservoir het best legen 
in een zak.
De British Allergy Foundation (Britse
Allergiefonds) is een onafhankelijk
orgaan dat als doelstelling heeft om
de bewustwording, preventie en
behandeling van allergieën te
bevorderen. Het keurmerk van de
British Allergy Foundation is wettelijk
geregistreerd in het Verenigd Koninkrijk.

Het legen van het stofreservoir
Gebruik geen reinigingsmiddelen 
of luchtverfrissers om de doorzichtige
bak schoon te maken.
Dompel de cycloon niet onder 
in water.
Plaats het stofreservoir alleen terug
op het toestel als het goed droog is.
U kunt stof(-vlokken) met een droge
doek verwijderen uit de cycloon.

Het filter wassen
Controleer regelmatig uw filter. 
Het filter dient iedere 6 maanden
gewassen te worden bij normaal
gebruik. 
Zet het toestel uit en haal de stekker
uit het stopcontact voor u het filter
wast. Als u dit nalaat kunt u een
elektrische schok krijgen of
verwondingen oplopen.
Het filter dient vaker gewassen 
te worden indien u vaak fijn 
stof opzuigt.
Was het filter enkel met koud water.
Gebruik geen schoonmaakmiddel bij
het wassen van het filter.
Stop het filter niet in de vaatwasser,
wasmachine, wasdroger of
magnetron en houd het uit de 
buurt van open vuur.
Zorg ervoor dat het filter volledig
droog is alvorens dit opnieuw te
gebruiken. Laat het drogen voor ten
minste 24 uren.

Blokkades
Het verwijderen van een blokkade is
niet inbegrepen in de garantie van
uw stofzuiger.
Zet het toestel uit en haal de stekker
uit het stopcontact voordat u het
toestel controleert op blokkades. Als
u dit nalaat kunt u een elektrische
schok krijgen of verwondingen
oplopen.
Indien een gedeelte van uw
stofzuiger geblokkeerd raakt, dan
kan deze oververhit raken en als
gevolg hiervan stilvallen. Neem de
stekker uit het stopcontact en laat de
machine afkoelen. Verwijder de
blokkade alvorens de machine
opnieuw te gebruiken.
Zorg ervoor dat de machine rechtop
staat voordat u de slang of
inspectiekleppen verwijdert.

ES GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ESTE ELECTRODOMÉSTICO ESTÁ
DISEÑADO PARA USO
EXCLUSIVAMENTE DOMÉSTICO

Utilizar la Dyson DC21

Precaución
Este electrodoméstico está diseñado
exclusivamente para uso doméstico.
Polvo fino como, por ejemplo, harina
y yeso, se debe aspirar en pequeñas
cantidades. 
No apriete el botón para soltar 
el ciclón mientras transporte la
máquina. Puede caerse y provocar
lesiones. 
Asegúrese de que el ciclón está
acoplado a la máquina
No sacuda la máquina mientras 
la transporte. Puede caer y provocar
lesiones.

Consulte las recomendaciones del
fabricante del material del suelo
antes de aspirar el suelo, las
alfombras y las moquetas. Las fibras
de algunas alfombras se levantarán
si se utiliza el cepillo motorizado. Si
esto ocurre, recomendamos aspirar
en la posición de parquet y consultar
con el fabricante de la alfombra.
Si el cable se daña, desenchufe la
máquina inmediatamente. Para
evitar cualquier riesgo, el cable debe
ser cambiado solamente por Dyson
o sus representantes autorizados.
La manguera contiene componentes
eléctricos. No aspire líquidos. No
sumerja en agua. Compruebe la
manguera frecuentemente y no la
utilice si se encuentra dañada.
El cepillo volverá a la posición de
encendido cada vez que pone en
marcha la máquina.

Utilizar los accesorios
No utilice la aspiradora en el exterior
o sobre superficies mojadas. La
aspiradora se puede utilizar dentro
de un garaje solamente con el kit de
accesorios Dyson Model 08909 para
la limpieza del coche. Si se utiliza
dentro de un garaje, debería limpiar
la zapata y las ruedas con un paño
seco para quitar cualquier resto de
arena, suciedad o gravilla que
pudiera dañar los suelos delicados. 

Vaciado del Cubo TransparenteTM

Vacíe el cubo transparente cuando la
suciedad alcance el indicador MAX.
Apague y desenchufe la máquina
antes de vaciar el cubo. No apagar y
desenchufar puede causar una
descarga eléctrica o lesión.
No utilice la aspiradora sin que el
cubo transparente esté colocado en
su sitio.
Se recomienda que las personas con
alergias vacíen el cubo dentro de
una bolsa.
La Fundación Británica de
Alergología es una organización
benéfica del Reino Unido que tiene
como objetivo mejorar el
conocimiento, prevención y
tratamiento de alergias. 
El sello de aprobación de la
Fundación Británica de Alergología
es una marca registrada del Reino
Unido.

Limpieza del Cubo TransparenteTM

No utilice detergentes, ceras o
ambientadores para limpiar el Cubo
TransparenteTM.
No sumerja el cuerpo del ciclón 
en agua.
Asegúrese de que el cubo está
completamente seco antes de
reponerlo.
Limpie la rejilla con un paño o un
cepillo seco para eliminar pelusa 
y polvo. 

Lavado del filtro
Compruebe el filtro frecuentemente.
En condiciones normales puede que
necesite lavarlo según las
instrucciones cada 6 meses para
mantener su rendimiento.
Apague y desenchufe la máquina
antes de lavar el filtro. No apagar y
desenchufar puede causar una
descarga eléctrica o lesión.
Puede que el filtro necesite lavarse
con más frecuencia si aspira 
polvo fino.
Lave el filtro solamente en agua fría.
No utilice detergentes para limpiar 
el filtro.
No ponga el filtro en el lavajillas,
lavadora, secadora o microondas 
o cerca de una llama. 
Asegúrese de que está
completamente seco antes de
reponer en la máquina. Deje que 
el filtro se seque durante al menos
24 horas.

Eliminar obstrucciones
La eliminación de obstrucciones no
está cubierta por la garantía.
Apague y desenchufe la máquina
antes de buscar posibles
obstrucciones. No apagar y
desenchufar puede causar una
descarga eléctrica o lesión.
Si cualquier elemento de su máquina
se obstruye, es posible que se
sobrecaliente y se apague de forma
automática. Desenchufe la máquina
y permita que se enfríe. Elimine la
obstrucción antes de reencender 
la máquina.
Asegúrese de que la máquina esté
en posición vertical antes de quitar la
manguera o las puertas de
inspección del conducto de aire.
Tenga cuidado con posibles objetos
afilados al quitar obstrucciones.
Remonte todas las piezas de la
máquina antes de reencenderla.

IT CONSERVARE LE ISTRUZIONI

QUESTO APPARECCHIO E’ SOLO
PER USO DOMESTICO

Uso del Dyson DC21

Attenzione
Questo apparecchio è solo per uso
domestico. Polvere fine come gesso
deve essere aspirata in piccole
quantità.
Durante il trasporto non premere 
i tasti di sblocco dei cicloni per
evitare incidenti.
Assicurarsi che la parte con i cicloni
sia ben fissa alla base.
Durante il trasporto non scuotere
l’apparecchio per evitare incidenti.
Consigliamo di consultare il manuale
d’uso per la cura dei pavimenti,
tappeti e moquette. Alcuni tappeti
fanno lanugine con la spazzola
rotante. Se accade, utlizzare 
la spazzola nella modalità per 
i pavimenti.
Se il cavo d’alimentazione
dell’aspirapolvere dovesse essere
danneggiato, staccare
immediatamente l’aspirapolvere
dalla presa. Il cavo di alimentazione
può essere sostituito solo dalla Dyson
o da personale autorizzato per
evitare incidenti.
Il tubo flessibile ha componenti
elettroniche, non utilizzarlo per
aspirare liquidi, non immergerlo
nell'acqua per pulirlo. Il tubo flessibile
deve essere controllato regolarmente
e non deve essere usato se
danneggiato. 
La spazzola si attiva ogni volta che si
accende e si mette in posizione d'uso
l'aspirapolvere.

Uso degli accessori
Non usare l’aspirapolvere all’esterno
o su superfici bagnate. Si può usare
l’aspirapolvere nel garage solo con il
kit pulizia auto. Se si usa nel garage,
pulire poi con un panno la piastra e
le ruote per togliere sporco, sabbia e
piccoli detriti che potrebbero rovinare
i pavimenti delicati.

Come svuotare il contenitore
Svuotare il contenitore non appena
raggiunge il livello max.
Spegnere l’aspirapolvere e staccare
la spina prima di svuotare il
contenitore. Se non si stacca la spina
si rischia di prendere la scossa.
Non usare la macchina senza il
contenitore trasparente.
Per i soggetti allergici si raccomanda
di svuotare il contenitore in un
sacchetto.
La British Allergy Foundation è
un’associazione nazionale inglese
che ha lo scopo di migliorare la
conoscenza, la prevenzione e il
trattamento delle allergie.
Il sigillo di approvazione della British
Allergy Foundation è un marchio
inglese registrato.

Pulizia del contenitore trasparente
Non usare detersivi, cere o
deodoranti per pulire il contenitore
trasparente.
Non immergere la parte con i cicloni
nell’acqua.
Assicurarsi che il contenitore sia
completamente asciutto prima di
riposizionarlo
Pulire i cicloni con un panno o un
pennello per rimuovere polvere 
e fibre.

Lavaggio del filtro
Controllare regolarmente il filtro 
e lavarlo almeno ogni 6 mesi come
indicato nel manuale.
Spegnere l’aspirapolvere e togliere 
la spina prima di lavare il filtro.
Se non si stacca la spina si rischia 
di prendere la scossa.
Se si aspira polvere fina bisogna
lavare il filtro più spesso.
Lavare il filtro solo con acqua fredda.
Non usare sapone
Non metterlo in lavastoviglie,
lavatrice, nell’asciugatrice, nel forno
o vicino a fiamme vive.
Assicurarsi che il filtro sia
completamente asciutto prima di
rimetterlo nell’aspirapolvere. Farlo
asciugare per almeno 24 ore.

Eliminare le ostruzioni
Attenzione: l’eliminazione delle
ostruzioni non è coperta da garanzia.
Spegnere l’aspirapolvere e staccare
la spina prima di cercare le
ostruzioni.
Se non si stacca la spina si rischia 
di prendere la scossa.
Se una parte si blocca,
l’aspirapolvere si può surriscaldare 
e si spegne.
Staccare la spina e lasciar
raffreddare. Eliminare le ostruzioni
prima di riaccenderlo.
Assicurarsi che l’aspirapolvere sia 
in posizione prima di togliere il tubo 
flessibile o le parti per controllare il
flusso d’aria.
Fare attenzione agli oggetti appuntiti
quando si eliminano i blocchi.
Risistemare tutte le parti prima di
usare l’aspirapolvere.

NO TA VARE PÅ DENNE 
BRUKSANVISNIGEN

APPARATET ER KUN BEREGNET PÅ
HUSHOLDNINGSBRUK

Bruk av Dyson DC21

Forsiktig
Denne maskinen er kun beregnet for
husholdningsbruk. Fint støv som
gipsstøv eller mel bør kun støvsuges i
meget små mengder.
Ikke trykk på løsgjøringsknappen for
syklonen mens du bærer maskinen.
Da kan den falle og forårsake skade.
Sikre at syklonen er godt festet til
maskinen.
Ikke rist maskinen mens du bærer
den. Da kan den falle og forårsake
skade.
Sjekk instruksjoner fra gulvprodusent
før du støvsuger og vedlikeholder
gulv, matter og tepper. Noen tepper
vil loe dersom en roterende
børstekam brukes ved støvsuging.
Hvis dette skjer anbefaler vi å
støvsuge med vanlig gulvfunksjon og
konsultere teppeprodusenten.
Hvis kabelen blir ødelagt, kople
umiddelbart fra stikkontakten. For å
unngå fare må kabelen kun byttes ut
av Dyson Ltd. eller ved et
serviceverksted vi har utnevnt.
Slangen inneholder elektriske
koblinger og skal ikke brukes til å
suge opp vann. Ikke legg slangen i
vann når den skal rengjøres. Slangen
bør sjekkes regelmessig og må ikke
brukes dersom den er skadet.
Børstemunnstykkene vil stille seg inn
på ”PÅ/ON” hver gang du starter
apparatet og setter det i
rengjøringsposisjon.

Bruk av redskap
Ikke bruk støvsugeren utendørs eller
på våte overflater. Støvsugeren kan
kun brukes i garasjen med Modell
08909 Dyson tilbehørssett for
bilrengjøring. Hvis den brukes i
garasjen må du passe på å tørke av
underflaten og hjulene med en tørr
klut for å fjerne sand, skitt eller
småsten som kan komme til å  skade
ømfintlige gulvflater.

Hvordan tømme
oppsamlingsbeholderen 
(Clear binTM)
Tøm oppsamlingsbeholderen så snart
MAX-merket er nådd.
Slå av strømmen og trekk ut støpselet
før du tømmer beholderen. Hvis dette
ikke gjøres kan det resultere i
elektrisk støt eller personskade.
Ikke bruk maskinen uten at
oppsamlingsbeholderen er på plass.
Det anbefales at allergikere tømmer
beholderen inni en pose.
The British Allergy Foundation (Den
britiske allergiforening) er en
landsomfattende britisk
veldedighetsorganisasjon, med mål
om å øke bevissthet, forebygging og
behandling av allergier.
The British Allargy Foundation sitt
gokjenningsmerke er et britisk-
registrert varemerke.

Rens av oppsamlingsbeholderen
(Clear binTM)
Ikke bruk vaskemidler, pussemidler
eller luftoppfriskende spray for å
rense oppsamlingsbeholderen.
Ikke senk hele syklonen ned i vann.
Sikre at beholderen er helt tørr før
den settes tilbake på plass.
Rens dekselet med en klut eller tørr
børste for å fjerne støv og fiber.

Hvordan vaske filteret
Undersøk filteret regelmessig. Ved
normal bruk kan det være nødvendig
å rense det hver tredje til sjette
måned i henhold til instruksjonene
for å opprettholde ytelsen.
Slå av strømmen og trekk ut støpselet
før du vasker filteret. Hvis dette ikke
gjøres kan det resultere i elektirsk støt
eller personskade.
Filteret kan trenge hyppigere 
vask hvis det støvsuges fint støv.
Bruk kun kaldt vann til å vaske
filteret.
Ikke bruk vaskemiddel for å rense
filteret.
Ikke putt filteret i oppvaskmaskinen,
vaskemaskinen, tørketrommelen,
mikrobølgeovnen eller i nærheten av
en åpen flamme.
Sikre at filteret er helt tørt før det
settes tilbake på plass i apparatet.
Tørk i minst 24 timer.

Hvordan renske ut blokkeringer
Utrensk av blokkeringer dekkes ikke
av maskinens begrensede garanti.
Slå av strømmen og trekk ut støpselet
før du leter etter blokkeringer. Hvis
dette ikke gjøres kan det forårsake
elektrisk støt eller personskade.
Hvis en del av maskinen din blir
blokkert kan den bli overopphetet og
slå seg av automatisk.
Trekk ut støpselet og la maskinen få
kjøle seg ned. Fjern blokkeringen før

UK SAVE THESE INSTRUCTIONS

THIS APPLIANCE IS INTENDED
FOR HOUSEHOLD USE ONLY

Using Dyson DC21

Caution
Check that your electricity supply
corresponds to that shown on the
rating plate.
The machine must be used as rated.
This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.
Young children should be supervised
to ensure that they do not play with
the appliance.
Do not use the cleaner if the cable or
plug are damaged or if the cleaner
has been damaged, dropped or has
come in to contact with water or any
other liquid. In these cases, contact
the Dyson Helpline.
When vacuuming, certain carpets
may generate small static charges in
the clear bin. These are entirely
harmless and not associated with the
main supply.
To minimise any effect from this, do
not put your hand or insert any object
in to the clear bin unless you have
emptied it and rinsed it out with 
cold water.
Do not use the cleaner if any 
parts appear to be faulty, missing 
or damaged.
Do not carry out any maintenance
work other than that shown in this
manual or advised by the Helpline
and do not put anything in to 
the openings or moving parts 
of the machine.
Only use parts recommended by
Dyson; failure to do so could
invalidate your guarantee.
If the cable is damaged, turn power
off and disconnect from the socket
outlet immediately. The cable must
only be replaced by Dyson Ltd or our
appointed service agent to avoid 
a hazard.
This machine is for domestic use only.
Fine dust such as plaster dust or flour
should only be vacuumed in very
small amounts. 
Do not press the cyclone release
button while carrying the machine 
or it could fall and cause injury. 
Ensure the cyclone is secured to 
the machine.
Do not shake the machine while
carrying or it could fall and 
cause injury.
Consult your flooring manufacturer’s
recommended instructions before
vacuuming and caring for your
flooring, rugs and carpets. Some
carpets will fuzz if a rotating brushbar
is used when vacuuming. If this
happens, we recommend vacuuming
in hard floors mode and consulting
with your flooring manufacturer.
Do not use your vacuum cleaner
outdoors or on wet surfaces. If used
in a garage, care should be taken to
wipe the soleplate and wheels with a
dry cloth after vacuuming to clean off
any sand, dirt or pebbles which could
damage delicate floors.
The hose contains electrical
connections, do not use to suck up
water, do not immerse in water for
cleaning. The hose should be
checked regularly and must not be
used if damaged.
The brushbar will reset to ‘ON’ each
time you start the machine and put it
in the cleaning position.

Emptying the Clear binTM

Empty the Clear binTM as soon as the
MAX mark level is reached.
Turn power off and unplug before
emptying the Clear binTM.
Do not use the machine without the
Clear binTM in place.
Emptying in a bag is recommended
for allergy sufferers.
The British Allergy Foundation is 
a UK national charity with the aim 
of improving awareness, prevention
and treatment of allergies. 
The British Allergy Foundation Seal 
of Approval is a UK registered
trademark. 

Cleaning the Clear binTM

Do not use detergents, polishes or air
fresheners to clean the Clear binTM. 
Do not immerse the whole cyclone 
in water.
Ensure Clear binTM is completely dry
before re-fitting.
Clean the shroud with a cloth or dry
brush to remove lint and dust. 

Washing your filter
Check your filter regularly. Under
normal use, it may require cleaning
every 6 months according to

instructions to maintain performance.
The filter may require more frequent
washing if vacuuming fine dust.
Turn power off and unplug before
washing the filter. Failure to do so
could result in electric shock or
personal injury.
Wash the filter in cold water only.
Do not use detergent to clean filter.
Do not put the filter in the
dishwasher, washing machine,
clothes dryer, microwave or near 
an open flame. 
Ensure the filter is completely dry
before refitting in your machine. 
Dry for at least 24 hours.

Clearing blockages
Clearing blockages is not covered by
your machine’s limited warranty.
Turn power off and unplug before
checking for blockages. Failure to do
so could result in electric shock or
personal injury.
If any part of your machine becomes
blocked, it may overheat and then
automatically shut off. Unplug
machine and leave to cool down.
Clear blockage before re-starting.
Beware of sharp objects when
clearing blockages.
Refit all parts of the machine securely
before using it.

FR CONSERVER CES INSTRUCTIONS

CET APPAREIL EST DESTINE 
A UN USAGE DOMESTIQUE
UNIQUEMENT

Utilisation de Dyson DC21

Attention
Cet appareil est destiné à un usage
domestique uniquement. La fine
poussière comme la poussière de
plâtre ou la farine ne doit être
aspirée qu’en très petite quantité.
Ne pas appuyer sur le bouton de
libération du collecteur pendant le
transport, car celui-ci pourrait tomber
et causer des dommages.
S’assurer que le collecteur est bien
fixé à l’appareil.
Ne pas secouer l’appareil lors du
transport pour éviter qu’il ne tombe
et cause des dommages.
Vérifier préalablement auprès de vos
fournisseurs les instructions
particulières relatives à l’entretien de
vos sols, tapis et moquettes. Certains
tapis ou moquettes peuvent s’abîmer
au contact d’une brosse rotative. Si
cela se produit, nous recommandons
de passer l’aspirateur sans actionner
la brosse et de consulter votre
fournisseur.
Si le câble d’alimentation est
endommagé, débrancher
immédiatement l’appareil de la prise
secteur. Comme il est nécessaire
d’utiliser des outils spéciaux et des
services techniques spécialisés, le
câble fourni ne doit être remplacé
que par Dyson ou l’un de ses agents
agréés, afin d’éviter tout danger.
Le flexible est doté de connections
électriques, ne pas l'utiliser pour
aspirer de l'eau et ne pas immerger.
Le flexible doit être régulièrement
vérifié et ne doit pas être utilisé s'il 
est abîmé.
La brosse rotative se met sur « ON »
à chaque fois que vous mettez
l'aspirateur en marche et que vous 
le mettez en position de nettoyage. 

Utiliser les accessoires
Ne pas utiliser l’aspirateur en
extérieur ou sur des surfaces
mouillées. L’aspirateur peut être
utilisé dans un garage uniquement 
à l’aide des accessoires du kit de
nettoyage pour voitures de Dyson. 
Si l’aspirateur est utilisé dans un
garage, bien essuyer après utilisation
la semelle et les roues avec un linge
sec, pour enlever tout sable,
poussière ou caillou qui pourraient
abîmer les sols délicats.

Vider le collecteur transparentTM

Vider le collecteur transparent dès
que l’indicateur de niveau MAX est
atteint.
Eteindre l’appareil et le débrancher
avant de vider le collecteur. Le non-
respect de cette consigne pourrait
entraîner une électrocution ou des
blessures corporelles.
Ne pas utiliser l’appareil sans le
collecteur transparent remis à sa
place.
Il est recommandé aux personnes
souffrant d’allergies de vider le
collecteur dans un sac.
La Fondation Britannique de lutte
contre les Allergies est une
association anglaise dont le but est la
sensibilisation, la prévention et le
traitement des allergies.
L’Approbation de la Fondation
Britannique de lutte contre les
Allergies est une marque déposée
anglaise.

Nettoyer le collecteur
transparentTM

Ne pas utiliser de détergent, de
produit lustrant ni de désodorisant
pour nettoyer le collecteur
transparentTM.
Ne pas immerger tout le collecteur
dans l’eau.
S’assurer que le collecteur est
complètement sec avant de le
remettre en place.
Nettoyer la grille de séparation 
à l’aide d’un chiffon ou d’une brosse
sèche pour enlever les cheveux et 
la poussière.

Laver votre filtre avant-moteur
Vérifier régulièrement le filtre 
avant-moteur. 
Dans le cadre d’une utilisation
normale, il convient de le nettoyer
tous les 6 mois en respectant les
instructions, pour conserver toutes les
performances de l’aspirateur.
Eteindre l’appareil et le débrancher
avant de nettoyer le filtre. Le non-
respect de cette consigne pourrait
entraîner une électrocution ou des
blessures corporelles.
Le filtre avant-moteur peut nécessiter
un entretien plus fréquent en cas
d’aspiration de fines pousisères.
Laver le filtre uniquement sous 
l’eau froide.
Ne pas utiliser de détergent pour
nettoyer le filtre.
Ne pas mettre le filtre dans le lave-
vaisselle, le lave-linge, le sèche-linge,
le micro-ondes ou près d’une
flamme.
S’assurer que le filtre est
complètement sec avant de le
remettre en place sur l’appareil.
Laisser sécher au moins 24 heures.

Eliminer les blocages
Enlever les blocages n’est pas couvert
par la garantie.
Eteindre l’appareil et le débrancher
avant de vérifier les blocages. Le
non-respect de cette consigne
pourrait entraîner une électrocution
ou des blessures corporelles.
Si une partie de votre aspirateur se
bloque, il peut surchauffer et
s’éteindre alors automatiquement.
Débrancher l’appareil et le laisser
refroidir. Enlever le blocage avant de
recommencer à aspirer.
S’assurer que l’appareil est posé sur
ses roues avant d’enlever le flexible
ou toute autre pièce à inspecter.
Faire attention aux objets coupants
en enlevant les blocages.
Remettre toutes les pièces de
l’appareil en place avant de l’utiliser
de nouveau.

DE BEWAHREN SIE DIESE
ANLEITUNG GUT AUF

DIESES GERÄT IST NUR FÜR DEN
PRIVATEN GEBRAUCH GEDACHT

Benutzung des Dyson DC21

Vorsicht
Dieses Gerät ist ausschließlich für
den normalen Hausgebrauch
bestimmt. Feinstaub (z.B. Baustaub
oder Mehl) sollte nur in sehr kleinen
Mengen aufgesaugt werden.
Betätigen Sie nicht die
Behälterentnahmevorrichtung,
während Sie das Gerät tragen, da
das Gerät fallen und dies zu
Verletzungen führen könnte.
Stellen Sie sicher, dass der
Auffangbehälter sicher am Gerät
befestigt ist.
Schütteln Sie das Gerät nicht,
während Sie es tragen, es könnte
fallen und zu Verletzungen führen.
Beachten Sie die empfohlenen
Pflegehinweise des Herstellers Ihres
Fußbodenbelags, bevor Sie den
Boden saugen und achten Sie auf
Ihren Bodenbelag, Teppichvorleger
und Teppichboden. Einige
Teppichbeläge können fusseln, wenn
beim Saugen eine rotierende
Bürstwalze benutzt wird. Wenn dies
der Fall ist, empfehlen wir, die
Bürstwalze auszuschalten und
Kontakt mit dem Hersteller Ihres
Teppichbodens aufzunehmen.
Wenn das Netzkabel des Geräts
beschädigt ist, ziehen Sie sofort den
Stecker aus der Steckdose. Das
Netzkabel darf nur von Dyson oder
einer von Dyson beauftragten
Werkstatt repariert werden, da hierfür
Spezialwerkzeuge und besondere
Reparaturverfahren notwendig sind.
Das Gerät nicht zum Aufsaugen von
Wasser verwenden und zur Reinigung
nicht in Wasser eintauchen, da der
Schlauch elektrische Anschlüsse
enthält. Der Schlauch sollte
regelmäßig geprüft und nicht mehr
verwendet werden, wenn er
beschädigt ist.
Die Elektrobürste schaltet sich
automatisch wieder ein (= „ON“),
sobald Sie das Gerät einschalten und
in Saugposition bringen.

Behälter leeren
Behälter leeren, sobald der Staub an
einer Stelle im Behälter die Höhe der
MAX Linie erreicht hat.
Gerät ausschalten und Netzstecker
ziehen, bevor der Behälter entleert
wird. Falls dies nicht beachtet wird,
kann es zu einem Stromschlag oder
Personenschäden kommen.
Benutzen Sie das Gerät nicht ohne
eingesetzten Behälter.
Allergikern und Asthmatikern wird
empfohlen, den Behälter direkt in
eine Plastiktüte zu entleeren.
Die British Allergy Foundation ist eine
britische länderübergreifende
Institution, die sich zum Ziel gesetzt
hat, die Kenntnis über Allergien zu
fördern sowie die Prävention und
Behandlung von Allergien zu
verbessern.
Das Gütesiegel der British Allergy
Foundation ist eine in Großbritannien
registrierte Marke.

Behälter säubern
Benutzen Sie keine Reinigungsmittel,
Polituren oder Lufterfrischer um den
Behälter zu säubern.
Tauchen Sie weder den
Auffangbehälter noch das
Behälteroberteil in Wasser.
Der Behälter muss vollständig trocken
sein, bevor er wieder eingesetzt wird.
Reinigen Sie das Flusensieb mit
einem Tuch oder einer trockenen
Bürste, um Fusseln und Staub zu
entfernen.

Filter waschen
Überprüfen Sie den Filter
regelmäßig. Bei normalem Gebrauch
liegt der Waschzyklus gemäß
Gebrauchsanweisung bei 6
Monaten, um die Leistungsfähigkeit
zu erhalten. Das Aufsaugen von
Feinstaub kann den Waschzyklus des
Filters verkürzen. 
Gerät ausschalten und Netzstecker
ziehen, bevor Sie den Filter waschen.
Falls dies nicht beachtet wird, kann es
zu einem Stromschlag oder
Personenschäden kommen.
Filter und Filtergehäuse nur in kaltem
Wasser auswaschen.
Benutzen Sie kein Reinigungsmittel,
um den Filter zu reinigen.
Stecken Sie den Filter nicht in
Geschirrspüler, Waschmaschine,
Trockner, Mikrowelle und halten Sie
ihn von offenem Feuer fern. 
Vergewissern Sie sich, dass der Filter
vor dem Wiedereinsetzen vollständig
getrocknet ist. Mindestens 24
Stunden trocknen lassen.

Blockierungen entfernen
Das Entfernen von Blockierungen fällt
nicht unter die Garantie.
Gerät ausschalten und Netzstecker
ziehen, bevor Sie Blockierungen
überprüfen. Falls dies nicht beachtet
wird, kann es zu einem Stromschlag
oder Personenschäden kommen.
Ihr Staubsauger ist mit einem
Überhitzungsschutz ausgestattet.
Sollte eine Blockierung auftreten und
das Gerät zu heiß werden, schaltet es
sich automatisch ab. Ziehen Sie den
Netzstecker und lassen Sie das Gerät
abkühlen, bevor Sie es erneut
benutzen.
Vorsicht vor scharfen Gegenständen
beim Beheben von Blockierungen.
Bauen Sie alle Teile vorsichtig wieder
ein, bevor Sie das Gerät benutzen.

NL BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

DIT APPARAAT IS UITSLUITEND
BEDOELD VOOR HUISHOUDELIJK
GEBRUIK

Gebruik van de Dyson DC21

Let op
Deze machine is alleen geschikt voor
huishoudelijk gebruik. Fijn stof zoals
meel of dat van pleisterwerk alleen in
zeer kleine hoeveelheden opzuigen.
Niet op de knop van het handvat
drukken als u het toestel optilt; dit
kan hierdoor vallen en u verwonden.
Zorg ervoor dat het stofreservoir
goed op de machine bevestigd zit.
Tijdens het optillen van de machine
deze niet schudden; deze kan dan
vallen en u verwonden.
Volg de onderhoudsinstructies op van
de fabrikant van uw vloerbedekking
voordat u uw harde vloeren of
tapijten en kleden gaat stofzuigen.
Sommige tapijten kunnen gaan
rafelen als u er een roterende borstel
opzet bij het stofzuigen. Mocht dit het
geval zijn, dan raden wij u aan de
borstel in de stand voor harde
vloeren te zetten en de fabrikant van
uw vloerbedekking om advies 
te vragen.
Wanneer het snoer van het apparaat
beschadigd is, haal dan onmiddellijk
de stekker van het apparaat uit het
stopcontact . De kabel mag enkel
vervangen worden door Dyson Ltd.
of hun monteurs, dit om risico’s te
vermijden.
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DE
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
LESEN SIE ALLE HINWEISE BEVOR SIE DIESEN STAUBSAUGER BENUTZEN
Bei Nutzung eines Elektrogeräts sind grundlegende Vorsichtsmaßnahmen einzuhalten, wie die
folgenden:

ACHTUNG
UM DAS RISIKO VON FEUER, STROMSCHLAG ODER VERLETZUNGEN ZU
VERMEIDEN:
1 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn der Netzstecker eingesteckt ist. Ziehen Sie den

Netzstecker, wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist und vor der Wartung des Geräts.
2 Nicht im Freien, auf feuchten Oberflächen oder zum Aufsaugen von Wasser oder anderen

Flüssigkeiten benutzen - es besteht die Gefahr eines Stromschlags und von Personenschäden.
3 Das Gerät ist kein Spielzeug. Hohe Aufmerksamkeit ist gefordert, wenn das Gerät von Kindern

oder in deren Nähe genutzt wird. 
4 Achten Sie darauf, dass das Gerät nur von Personen genutzt wird, die den Staubsauger richtig

bedienen können.
5 Dieses Gerät sollte nicht von Personen (Kinder eingeschlossen) mit eingeschränkten physischen,

sensorischen oder motorischen Fähigkeiten bzw. unzureichenden Erfahrungen und Kenntnissen
benutzt werden. In diesen Fällen sollte eine Einweisung bzw. Aufsicht durch eine Person
erfolgen, die für die Sicherheit verantwortlich ist.

6 Benutzen Sie den Staubsauger ausschließlich gemäß dieser Bedienungsanleitung, sonst können
Sie Ihren Garantieanspruch verlieren.

7 Überprüfen Sie, ob die örtliche Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild entspricht.
Das Typenschild befindet sich hinter dem Behälter am Gerät. Das Gerät darf nur gemäß der
Nennauslegung verwendet werden. 

8 Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, fallen gelassen wurde, beschädigt ist, im Freien
stehen gelassen oder in Flüssigkeit getaucht wurde, kontaktieren Sie bitte den Dyson
Kundendienst.

9 Verwenden Sie Ihren Staubsauger nicht, wenn Kabel oder Stecker beschädigt sind. Ziehen oder
tragen Sie Ihr Gerät nicht am Kabel; benutzen Sie das Kabel nicht als Tragegriff; klemmen Sie
das Kabel nicht zwischen Türen ein oder ziehen es um scharfe Kanten und Ecken. Fahren Sie
nicht mit dem Staubsauger über das Kabel. Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen und
offenem Feuer fern.

10 Entfernen Sie den Netzstecker nicht, indem Sie am Kabel ziehen. Um den Netzstecker zu ziehen,
umfassen Sie den Stecker und nicht das Kabel. 

11 Vermeiden Sie, Kabel und Gerät mit nassen Händen anzufassen.
12 Benutzen Sie das Gerät nicht ohne eingesetzten Behälter und Filter.
13 Stecken Sie keine Gegenstände in Öffnungen des Geräts. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn

eine Öffnung blockiert ist; halten Sie das Gerät frei von Staub, Fusseln, Haaren und sonstigem,
was den Luftstrom beeinträchtigen könnte.

14 Verwenden Sie den Staubsauger nicht, wenn ein Teil davon defekt oder beschädigt zu sein
scheint oder fehlt.

15 Achten Sie darauf, dass Haare, lose Kleidung, Finger und sonstige Körperteile nicht in die Nähe
von Öffnungen oder beweglichen Teilen gelangen, wie z.B. der Bürstwalze.

16 Verwenden Sie das Gerät nicht zum Aufsaugen von scharfen, harten Gegenständen, kleinem
Spielzeug, Anstecknadeln, Büroklammern usw., denn dies könnte Ihr Gerät beschädigen.

17 Das Verwenden eines Verlängerungskabels wird nicht empfohlen.
18 Bewahren Sie das Gerät im Haus auf. Um Stolperunfälle zu vermeiden, verstauen Sie den

Staubsauger nach Gebrauch mit vollständig aufgewickeltem Kabel.
19 Schalten Sie alle Bedienelemente ab, bevor Sie den Netzstecker ziehen.
20 Achten Sie beim Treppensaugen darauf, dass Sie sich nicht unterhalb des Geräts aufhalten.

Lassen Sie den Sauger auf dem Boden stehen. Stellen Sie das Gerät nicht auf Stühle, Tische etc.
21 Verwenden Sie das Gerät nicht zum Aufsaugen von brennbaren oder rauchenden Substanzen,

wie z.B. Zigaretten, Streichhölzern oder heißer Asche.
22 Saugen Sie keine entflammbaren oder leicht entzündbaren Flüssigkeiten, wie z.B. Benzin, auf

und benutzen Sie das Gerät nicht in Umgebungen, in denen diese auftreten können. 
23 Bestimmte Teppichbeläge können eine schwache elektrostatische Aufladung im Auffangbehälter

verursachen. Diese sind nicht auf die Stromzufuhr zurückzuführen. Um jegliche Auswirkungen
zu minimieren, unterlassen Sie bitte, Ihre Hand oder sonstige Gegenstände in den Behälter zu
stecken, bevor dieser entleert und mit kaltem Wasser ausgespült wurde. 

24 Führen Sie keine anderen Instandhaltungsarbeiten oder Reparaturen, als die in der
Gebrauchsanweisung genannten oder vom Dyson Kundendienst empfohlenen Arbeiten durch.

Dyson Kundendienst
Wenn Sie Fragen zu Ihrem Dyson Staubsauger haben, rufen Sie unseren Kundendienst an oder
kontaktieren Sie uns per E-Mail über die Dyson Webseite und nennen Sie die Seriennummer Ihres
Geräts und wo/wann Sie das Gerät gekauft haben. Die Seriennummer finden Sie hinter dem
Behälter am Gerät.
Die meisten Fragen können bereits telefonisch durch einen unserer Kundendienstmitarbeiter gelöst
werden.
Wenn Ihr Staubsauger eine Wartung benötigt, rufen Sie den Dyson Kundendienst an. Wenn Ihr
Gerät sich noch innerhalb der Garantielaufzeit befindet, und die Reparatur ein Garantiefall ist, wird
das Gerät kostenlos repariert. 

Information zur EG-Konformitätserklärung
Ein Muster dieses Produkts wurde überprüft, und es wurde festgestellt, dass es die folgenden
europäischen Richtlinien erfüllt: Richtlinie 2006/95/EG über elektrische Betriebsmittel zur
Verwendung innerhalb bestimmter Spannungsgrenzen (Sicherheit), Richtlinie 93/68/EWG über CE
Kennzeichnung, Richtlinie 2004/108/EG über elektromagnetische Verträglichkeit.
Bitte beachten Sie: Produktdetails können von den hier abgebildeten leicht abweichen.

Produktinformation
Nettogewicht: 10,7kg, Spannung: 230-240 V, Maximalleistung: 1400 W

NL
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
LEES ALLE INSTRUCTIES VOOR U DEZE STOFZUIGER GEBRUIKT
Volg altijd deze voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van een elektrisch toestel.

WAARSCHUWING
OM BRAND, ELEKTRISCHE SCHOK EN VERWONDINGEN TE VOORKOMEN:
1 Haal altijd de machine uit het stopcontact na gebruik en tijdens onderhoud.
2 Gebruik de stofzuiger niet buitenshuis, op natte vloeroppervlakten, of om water en ander vocht

op te zuigen - u kunt u een elektrische schok krijgen of verwondingen oplopen.
3 De stofzuiger niet als speelgoed laten gebruiken. Let op bij gebruik door, of in de buurt van,

kinderen.
4 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen/ kinderen met beperkte fysieke,

zintuiglijke of mentale bekwaamheid, of gebrek aan ervaring en kennis.
5 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen/ kinderen met beperkte fysieke,

zintuiglijke of mentale bekwaamheid, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid hen begeleidt of instrueert.

6 Gebruik de stofzuiger uitsluitend zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik alleen
met door Dyson aanbevolen accessoires.

7 Controleer of uw stroomvoorziening overeenkomt met de op het typeplaatje vermelde sterkte.
Dit typeplaatje vindt u achter het stofreservoir. Het toestel mag alleen op de juiste sterkte 
worden gebruikt.

8 Neem contact op met de Dyson helpdesk indien het toestel beschadigd of nat is, niet goed
functioneert of u hem heeft laten vallen.

9  De stofzuiger niet gebruiken als het snoer of  de stekker beschadigd is. Trek niet aan de kabel,
gebruik het snoer niet als een handvat.  Sluit geen deuren als het snoer ertussen zit. Trek het
snoer niet om scherpe hoeken of randen. Rijd niet over het snoer heen. Houd het snoer uit de
buurt van verwarmde oppervlaktes en open vuur.

10 Haal niet de stekker uit het stopcontact door aan het snoer te trekken. Trek aan de stekker, niet
aan het snoer. 

11 Raak de stekker of het toestel niet met natte handen.
12 Gebruik het toestel niet alvorens het stofreservoir te bevestigen en het filter op zijn plaats 

te zetten. 
13 Stop geen voorwerpen in de openingen van de machine. Houd de openingen  van machine vrij

van stof, vlokken, haren en ander voorwerpen die de luchtstroom zouden kunnen belemmeren.
14 De stofzuiger niet gebruiken als een onderdeel defect, verdwenen of beschadigd is.
15 Houd uw haar, losse kleding,  vingers en andere lichaamsdelen weg van de openingen van de

machine en van de bewegende onderdelen, zoals de roterende borstel.
16 Gebruik de machine niet om scherpe harde voorwerpen (zoals spelden, klein speelgoed enz.)

op te zuigen; deze kunnen de machine beschadigen.
17 Het gebruik van een verlengkabel is niet aanbevolen.
18 Bewaar de machine binnenshuis. Berg de machine op na gebruik met het snoer volledig

ingerold, dit om ongelukken te vermijden. 
19 Zet de machine uit voor u de stekker uit het stopcontact haalt.
20 Let u extra op als u op de trap werkt. Plaats de machine steeds beneden.  Houd de stofzuiger

op de vloer. Plaats de stofzuiger niet op bijv. een tafel of stoel. 
21 Zuig nooit brandende voorwerpen op, zoals sigaretten, lucifers of brandend as.
22 Gebruik de stofzuiger nooit in de buurt van  ontvlambare vloeistoffen zoals benzine of om deze

op te zuigen.
23 Wanneer u stofzuigt, kan het stof uit sommige tapijten kleine statische ladingen genereren in 

het reservoir. Deze ladingen zijn niet gevaarlijk en hebben niets te maken met de stroomtoevoer
van de machine. Om dit effect te minimaliseren, plaats uw hand niet in het reservoir voordat 
dit leeg is.

24 Voer geen andere onderhoudswerken uit aan de stofzuiger dan wat in deze handleiding staat
beschreven en plaats niets in de openingen of in de bewegende delen van de machine.
Gebruik alleen door Dyson aanbevolen onderdelen anders kan uw garantie vervallen.

Dyson helplijn
Als u een vraag heeft over uw Dyson  stofzuiger kunt u contact opnemen met de Dyson helplijn op
onderstaand nummer. Houd uw serienummer en de aankoopgegevens bij de hand, of neem
contact met ons op via de website van Dyson. Het serienummer vindt u op de machine zelf achter
het stofreservoir.
De meeste vragen kunnen telefonisch opgelost worden door de medewerkers van onze helplijn.
Bel de Dyson helplijn als uw stofzuiger onderhoud nodig heeft, zodat we de opties kunnen
bespreken. Als uw toestel onder garantie is en de reparatie gedekt wordt, zullen hiervoor geen
kosten berekend worden.

Europese conformiteitinformatie
Een exemplaar van dit product is getest en heeft bewezen te werken conform de volgende Europese
Richtlijnen: 2006/95/EG Laagspannings-(veiligheids-)richtlijn, 93/68/EEG CE Merk
Richtlijn,2004/108/EG EMC Richtlijn.
Let op: kleine details kunnen afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Productinformatie:
Nettogewicht: 10,7kg Netspanning: 230-240V Maximaal vermogen: 1400W

UK Do not use near naked flame.

FR Ne pas utiliser près d’une flamme.

DE Vermeiden Sie es, den Staubsauger
in der Nähe von offenem Feuer zu
benutzen.

NL Gebruik de stofzuiger nooit in de
buurt van open vuur.

ES No utilice cerca de una llama.

IT Non usare vicino a fiamme vive.

NO Ikke bruk i nærheten av åpen
flamme.

DK Anvend ikke apparatet i nærheden
af åben ild.

FI Älä käytä imuria avotulen
läheisyydessä.

S Använd inte dammsugaren nära
öppen eld.

PT Não utilize perto de chamas.

CZ Nepoužívejte v blízkosti otevřeného
ohně.

PL Nie należy używać w pobliżu
otwartego ognia.

SL Ne uporabljajte v bližini odprtega
ognja.

RU Не используйте вблизи открытого огня

TR Ç�plak ateş yan�nda kullanmay�n

CY Μην την χρησιμοποιε�σετε κοντ� σε
φλγα.

HU Ne használja nílt láng közelébe.

IL 

UK
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS VACUUM CLEANER
When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the
following:

WARNING
TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK OR INJURY:
1 Do not leave appliance when plugged in. Unplug from electrical outlet when not in use and

before servicing.
2 Do not use outdoors or on wet surfaces or to vacuum water or other liquids – electric shock and

personal injury could occur.
3 Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used by or near children.
4 Do not allow use by anyone unable to operate the vacuum properly.
5 Use only as described in this manual. Use only with Dyson recommended attachments,

accessories, and replacement parts.
6 Check to ensure your electricity supply corresponds to that shown on the rating plate, which can

be found behind the bin. The machine must only be used as rated.
7 If the appliance is not functioning properly, has been dropped, damaged, left outdoors, or

immersed in liquid, contact the Dyson Helpline.
8 Do not use with a damaged cord or plug. Do not pull or carry by the cord; do not use the cord

as a handle; do not close a door on the cord or pull the cord around sharp edges or corners. Do
not run the machine over the cord. Keep the cord away from heated surfaces and open flames.

9 Do not unplug by pulling on the cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.
10 Do not handle the plug or appliance with wet hands.
11 Do not use the appliance without the Clear binTM and filters in place.
12 Do not put any object into openings in the machine. Do not use with any opening blocked; keep

free of dust, lint, hair and anything that may reduce air flow.
13 Do not use the cleaner if any parts appear to be faulty, missing or damaged.
14 Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of body away from openings in the machine and

moving parts, such as the brushbar.
15 Do not use the machine to pick up sharp hard objects, small toys, pins, paper clips etc., because

they may damage the machine.
16 The use of an extension cord is not recommended.
17 Store the machine indoors. Put the vacuum cleaner away after use with the cord recoiled safely,

to prevent tripping accidents.
18 Turn off all controls before unplugging.
19 Take extra care when cleaning on stairs; always work with the machine at the bottom of the

stairs. Keep vacuum on the floor. Do not put the machine on chairs, tables etc.
20 Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes, matches or hot ashes.
21 Do not use to pick up flammable or combustible liquids, such as gasoline, or use in areas where

they may be present.
22 When vacuuming, certain carpets may generate small static charges in the Clear binTM or wand.

These are not associated with the electricity supply. To minimize any effect from this, do not put
your hand or insert any object into the Clear binTM unless you have first emptied it and rinsed it
out with cold water, and dried it again.

23 Do not carry out any maintenance or repair work other than that shown in this manual or
advised by the Dyson Helpline.

Dyson customer care
If you have a question about your Dyson vacuum cleaner, call the Dyson Helpline with your serial
number and details of where/when you bought the cleaner, or contact us via the Dyson website. The
serial number can be found on the main body of the machine behind the Clear binTM.
Most questions can be solved over the phone by one of our Helpline staff.
If your vacuum cleaner needs service, call the Dyson Helpline so we can discuss the available options.
If your machine is under warranty, and the repair is covered, it will be repaired at no cost.

European conformity information:
A sample of this product has been tested and found to be in conformity with the following European
Directives: 2006/95/EC Low voltage (Safety Directive), 93/68/EEC CE Marking Directive,
2004/108/EC EMC Directive.
Please note: Small details may vary from those shown.

Product information
Product weight 10.7kg, Voltage 230 – 240V, Maximum Power 1400W

FR
IMPORTANT CONSIGNES DE SECURITE
LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER CET ASPIRATEUR
Lors de l’utilisation d’un appareil électrique, il convient de respecter certaines précautions,
notamment les suivantes:

ATTENTION
POUR EVITER TOUT RISQUE DE FEU, CHOC ELECTRIQUE OU BLESSURE:
1 Ne pas abandonner l’appareil lorsqu’il est branché. Débrancher la prise électrique dès que

l’appareil n’est pas utilisé ou avant son entretien.
2 Ne pas utiliser l’aspirateur à l’extérieur, sur des surfaces mouillées ou pour aspirer de l’eau ou

d’autres liquides - cela pourrait entraîner des chocs électriques et des blessures corporelles.
3 Cet appareil n’est pas un jouet et ne doit pas être utilisé comme tel. Une attention particulière 

est nécessaire lorsque l’appareil est utilisé par ou à proximité d’enfants.
4 Ne pas laisser une personne utiliser l’appareil si elle est dans l’incapacité de se servir

correctement d’un aspirateur.
5 Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (enfants compris) handicapées

physiques, sensorielles ou mentales, ou qui ont un manque d’expérience ou de connaissance, 
à moins d’être sous la surveillance ou de recevoir des conseils sur l’utilisation de l’appareil par
des personnes responsables de leur sécurité.

6 Utiliser uniquement comme indiqué dans ce manuel. N’utiliser qu’avec les accessoires, pièces
détachées et pièces de remplacements recommandées par Dyson.

7 Vérifier que votre alimentation électrique correspond à celle indiquée sur la plaque signalétique
de l’aspirateur. L’appareil doit être utilisé comme indiqué.

8 Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, s’il tombe, s’il est abîmé, s’il a été laissé à
l’extérieur ou s’il a été immergé dans un liquide, contacter le Service Consommateurs Dyson.

9 Ne pas utiliser si le cordon ou la prise sont abîmés. Ne pas tirer ni porter par le câble
d’alimentation ; ne pas utiliser le cordon comme poignée ; ne pas fermer une porte sur le
cordon et ne pas tirer sur le cordon autour de coins coupants. Maintenir le cordon à l’écart des
surfaces chaudes et des flammes.

10 Ne pas débrancher en tirant sur le cordon d’alimentation. Pour débrancher l’appareil, prendre 
la prise, pas le cordon.

11 Ne pas prendre le cordon ou l’aspirateur avec des mains mouillées.
12 Ne pas utiliser l’appareil sans le collecteur et les filtres à leur place.
13 Ne pas mettre d’objets dans les ouvertures de l’appareil. Ne pas utiliser l’appareil en cas de

blocage ; ne laisser dans les ouvertures aucune poussière, peluche, cheveu ou quoi que ce soit
qui pourrait réduire le flux d’air.

14 Ne pas utiliser l’appareil si une pièce est défaillante, manquante ou abîmée.
15 Eloigner les cheveux, les vêtements amples, les doigts et toute partie du corps des ouvertures de

l’appareil et des accessoires, notamment la brosse rotative.
16 Ne pas utiliser l’appareil pour aspirer des objets tranchants, des petits jouets, des épingles,… 

car cela pourrait endommager l’appareil.
17 L’utilisation d’une extension pour le cordon n’est pas recommandée.
18 Ranger l’appareil à l’intérieur de la maison. Ranger l’appareil après utilisation avec le cordon

enroulé convenablement, pour éviter de trébucher.
19 Eteindre tous les boutons avant de débrancher.
20 Etre très prudent dans les escaliers, ne jamais placer l’aspirateur au-dessus de vous. Garder

l’aspirateur posé sur le sol. Ne pas le poser sur des tables, des chaises,…
21 Ne rien aspirer qui brûle ou qui fume, comme des cigarettes, des allumettes ou des cendres

incandescentes. 
22 Ne pas aspirer de liquides inflammables, comme la gasoline, et ne pas utiliser l’appareil dans

des endroits où un liquide de ce type pourrait être présent.
23 Quand vous passez l’aspirateur, certains tapis peuvent provoquer de légères décharges

d’électricité statique dans le collecteur. Ces décharges sont innofensives et sans aucun rapport
avec l’alimentation électrique. Pour éviter cette gêne, ne pas mettre vos mains ou un objet dans
le collecteur, sauf si vous le videz et le rincez sous l’eau froide.

24 Ne pas effectuer de réparation autre que celles décrites dans cette notice ou conseillées par le
Service Consommateurs.

Service Consommateurs Dyson
Pour toute information concernant votre Dyson, prendre contact avec le Service Consommateurs
Dyson en téléphonant au numéro indiqué plus bas, en vous munissant du numéro de série et des
détails relatifs à l’achat de votre appareil (quand ?, où ?). Vous pouvez également nous contacter via
notre site Internet. Le numéro de série se trouve derrière le collecteur.
La plupart des questions et problèmes peuvent être résolus par téléphone par un conseiller du Service
Consommateurs.
Si votre aspirateur nécessite une intervention, appelez le Service Consommateurs Dyson afin de
discuter des différentes options. Si votre appareil est sous garantie et que la réparation est couverte, il
sera réparé gratuitement.

Information de conformité européenne
Un échantillon de ce produit a été testé et certifié conforme aux Directives Européennes suivantes :
Directive (sécurité) Basse tension 2006/95/CE, modifiée par la Directive 93/68/CEE CE, Directive
2004/108/CE EMC.
Note : certains détails peuvent être différents de ceux présentés.

Caractéristiques produit
Poids du produit 10.7kg, Voltage 230-240 V, Puissance maximale 1400W

UK Do not pull on the cable.

FR Ne pas tirer sur le câble
d’alimentation.

DE Ziehen Sie nicht am Kabel.

NL Trek niet aan het snoer.

ES No tire del cable.

IT Non tirare il cavo.

NO Ikke dra i ledningen.

DK Træk ikke i ledningen.

FI Älä irrota pistotulppaa vetämällä
virtajohdosta.

S Dra inte i sladden.

PT Não puxe pelo cabo.

CZ Netahejte vysavač za kabel.

PL Nie należy ciągnąć za kabel.

SL Ne vlecite kabla.

RU Не тяните за шнур

TR Fişi prizden çekerek çıkarmayınız

CY Μην τραβ�τε το σ�ρμα.

HU Ne húzza a kábelt.

IL

This product is protected by the following intellectual property rights:
Patent/Patent Application numbers:
EP 1361812; AU 2002225207; EP 1361814; AU 2001240894; EP 1268076; AU 2002225232; 
EP 1361815; AU 637272; EP 0636338; AU 697029; EP 0800360; AU 2002241151; EP 1377196;
GB 2416483; WO 2006/008451; AU 2003269161; EP 1542574; AU 2003269349; EP 1542576;
GB 2407022; AU2002233553; EP 1365676; AU 2003252873; EP 1380247; AU 2002341143; 
EP 1443842; AU2002337322; EP 1443841.
Equivalent patents, registered designs and applications exist in other countries.
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UK Dyson Customer care
service@dyson.co.uk
0800 279 5127
Dyson Ltd, Tetbury Hill, Malmesbury, Wiltshire SN16 ORP

IRL Dyson Customer care
irelandservice@dyson.com
01 475 71 09
The Connect Agency Ltd, Unit 2, Baldonnell Business Park,
Naas Road, Co. Dublin.

FR Service Consommateurs Dyson
service.conso@dyson.com
01 56 69 79 89
Dyson France, 64 rue La Boétie, 75008 Paris

DE Dyson Kundendienst
kundendienst@dyson.de
0180 / 5 33 97 66 (14 Cent/Min - Bundesweit)
Dyson Servicecenter - DVG -, Birkenmaarstr. 50, 
53340 Meckenheim

NL Dyson Consumentenlijn
helpdesk.benelux@dyson.com
020 521 9890
Dyson BV, Keizersgracht 209, 1016 DT Amsterdam

BE Service Consommateurs Dyson
Dyson consumentenlijn
helpdesk.benelux@dyson.com
0900 10 980
Dyson BV, Vlaamse Kaai 8, 2000 Antwerpen

RU Сервисное обслуживание
www.dyson.ru / info@dyson.ru
(495) 755-85-20
129110, Россия, Москва, Пр.Мира д.56/1

PL Dyson Serwis Centralny Klienta
service.dyson@aged.com.pl
022 73 83 103
Aged Co.Ltd, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszków, Poland

ES Servicio de atencíon al cliente Dyson
asistencia.cliente@dyson.com
902 30 55 30
Dyson Spain S.L., Segre 13, 28002 Madrid

IT Assistenza Clienti Dyson
assistenza.clienti@dyson.com
848 848 717
Dyson srl, Via Tazzoli, 6 20154 Milano

PT Serviço de assistência ao cliente Dyson
asistencia.cliente@dyson.com
00 800 02 30 55 30
Dyson Spain S.L., Segre 13, 28002 Madrid

DK Dyson Scandinavia A/S
helpline.danmark@dyson.com
70 21 01 70
Snaregade 10 B, 1. sal, 1205 København K

FI Dyson asiakaspalvelu
dyson@suomensahkotuonti.fi
020 7411 660
Suomen Sähkötuonti Oy, Elimäenkatu 29, 00510 Helsinki

NO Dyson Norway
www.dyson.no
22 33 65 00
Snaregade 10B, 1. sal, 1205 København K, Denmark

AU Dyson Customer care
dyson@dyson.com.au
1800 239 766
Dyson Appliances (Aust) Pty Ltd, PO Box 2175, Tarren Point,
Australia, NSW 2229

CH Service Consommateurs Dyson
Dyson Kundendienst
Assistenza Clienti Dyson
switzerland@dyson.com
0848 807 907
Dyson SA, Postfach 6129, CH-8023 Zürich

CZ Linka pomoci společnosti Dyson
servis@dyson.cz
485 130 303
Able Electric spol. s r.o., Ještědská 90, 466 08 Liberec 8

CY Εξυπηρ-τηση Πελατ�ν της Dyson
24 53 2220
Thetaco Traders Ltd, 75, Eleftherias Ave., 7100 Aradippou,
P.O. Box 41070, 6309 Larnaca, Cyprus

A Dyson Kundendienst
austria-kundendienst@dyson.com
0810 333 976 (Zum Ortstarif - aus ganz Österreich)
Dyson zentrale Vertragswerkstätte - Sanspeed - ,
Marinelligasse 13-15, 1020 Wien

NZ Dyson Customer care
dyson@averyrobinson.co.nz
0800 397 667
Avery Robinson Ltd, Unit F, 151D Maura Road, 
Ellerslie, Auckland

SGP Dyson Customer care
singapore@dyson.com
7000 435 75 46
Dyson Ltd, Service@home Pte Ltd, 2 Alexandra Road,
04-01A Delta House, Singapore 159919

S Dyson Konsument Service
dyson@relectric.se
82 30 480
Relectric Service ab, Kammakargatan 27, Box 45 160, 
104 30 Stockholm, Sverige

SL Steelplast d.o.o.
info@steelplast.si
+386 4 530 62 0
Otoče 32, 4244 Podnart

TR Dyson Dan�şma Hatt�
info@hakman.com.tr
0 212 288 45 46
Hakman Elektronik Ltd. Şti. Barbaros Bulvar� 20/10 34349 Balmumcu,

İstanbul

HU Dyson Ügyfélszolgálat 
Cím: miramax@interware.hu
Segélyhivó szám 06703314899
Cím, Miramax Kft, Fillér u 4, Budapest 1024

KO

IL

6
Months
Mois
Monate
Maanden
Meses
Mesi
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